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The Coptic Alphabet 

Alpha A a 
A  

(as in Art) an  (an = not) 

Vita B b 

V  
(as in Valve) 
if followed by a vowel 

abba 

(ava=father) 
B  

(as in Bell)  
n3b 

 (neeb = master) 

Ghamma J j 

G  
(as in Good) 

Ajioc

 (a-gios = holy)

Gh غ  (as 
in “Oghnia” 
(Ar: Song)) 

Jabri3l 

 (ghav-riel = Gabiel)

NG  
(as in Angle) 

ajjeloc  

(angelos = angel) 

Delta D d 

soft TH 
(as in Then) 

dwron  

(tho-roon = gift) 

D  
(as in David) Dan (Dan = Dan)

Ei E e 
E  

(as in Pen) en (en = monkey) 

Soo ^ 6 Soo pi6  

(pi-so-oo = the six)  

Zeta Z z 
Z  

(as in Zoo) 
zenzen 

(zen-zen = lizard)

Eeta # 3 
EE  

(as in Feet) 
3rp

 (eerp = wine) 

Theta ) 0 

hard TH 
(as in Think) 

0ai

 (thai = this)
T  

(as in Tree) 
if preceded by C,S 

acpazec0e 

(as-pa-zes-te = 
greet)

Yota I i 

I  
(as in SIT) 

Y (as in Yet) 
if followed or preceded 

by a vowel 

iab 

 (yab= elephant) 

Kappa K k 
K  

(as in Like) 
k3k

 (keek = cake) 
Lola 

(Lavla) L l  
L  

(as in Lamb) 
alla

(al-la = but)

Mey M m 
M  

(as in Moon) ma (ma = place) 

Ney N n 
N  

(as in Near) an  (an = not) 

Eksi & 7 
Ks (as in 

Thanks) 
a7ioc 

(aksios= worthy)  

O O o 
Short O 

(as in Not) 
oili  (oily = 

ram) 

Pee P p P  
(as in Paul) 

paiwt

(pa-iot = my 
father)

Ro R r 
R  

(as in Road) rir  (rir = pig) 

Sima C c 
S  

(as in City) cir (sir= well) 

Tav T t 
T  

(as in Test) 
tebt (tevt= 

fish) 

Epsilon V v 

V  
(as in Nave) 

Ctavroc

(stav-ros = 
cross)

Long O 
(as in No)  

Iwannov

(you-an-no = 
John) 

E  
(as in Hero) 

Kvrie (Ke-
riee = Lord)

Fee F f 
PH  

(as in Phone) 
feri   

(phe-ri = new)

Key X x

K (Kin) X3me

(keemi = Egypt)
in some Greek words:

SH 
(as in Show) 

xere 

(shere = hail)
Arabic KH خ 

“KHIAR” 
(cucumber) 

Xrictoc 

(ekhristos = 
Christ)

Epsi  Y y 
PS  

(as in 
Psalmody)  

yalmoc 

(psal-mos = 
psalm)

Oou W w
Oa  

(as in Board) 
0wk

(thoak =thine)

Shy @ 2 Sh  
(as in Shake) 

2ai

(shai =feast)

Fai $ 4 
F  

(as in Fish) 
4wi  (foi= 
hair)

Khai Q q 
Arabic KH خ 

"KHIAR" 
(cucumber) 

qen   
(khen= with/in)

Horee H h H  
(as in House) 

nahren

(nah-ren = 
before)

Jenja 
(Ganga) G g 

G  
(as in Go) 

agp

(agp = hour)
J (as in Joy)

if followed by e,i,/ ge (je = for)

Cheema S s 
Ch  

(as in church) 
soic   

(choice= lord)

Tee %5 
Ti or tee  

(as in teepee) 
cw5   

(sotee= save)



 4

 

Qen v!ran 

(Hymn for Veneration)  
Qen v~ran 

m~V~iwt nem 

P~s/ri nem 

Pip~neuma eyouab 

}t~riac eyouab 

n~o~mooucioc:  

 

In the name of the 
Father, and the Son, 
and the Holy Spirit, 
the Holy and co-
essential Trinity:  

Khen efran em Efioat 
nem Epsheeri: nem Pi 
epnevma ethowab: Ti 
etrias ethowab en oo 
moo sios. 

Axia axia axia 

: ]agia Maria~ 
]paryenoc. 

 

Worthy, worthy, 
worthy, Saint Mary 
the Virgin. 

Axia: axia:axia: ti 
agia Maria ti parthenos. 

Axioc axioc 

axioc : Mi,a/l 

pinis] 

n~ar,/aggeloc. 

Worthy, worthy, 
worthy: Michael The 
great Archangel.  

Axios: axios: axios: 
Mekha-eel pi-neshti en-
archi angelos 
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Tenouwst 

(Hymn of Blessing)  
Tenouwst 

m~V~iwt n~te 

Piouwini: nem 

Pefs/ri 

m~monogen/c: nem 

Pip~neuma 

m~Parakl/ton: 

]t~riac n~o~mooucioc 

We worship the 

Father of Light, and 

His only-begotten 

Son, and the Holy 

Spirit, the Trinity, 

one in essence. 

Ten oo oasht em Efioat 

ente pi oo oini: nem pef 

sheeri em monogenees: 

nem Pi epnevma em 

parakleeton: Ti etrias en o 

moosios. 
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Bwl e~bol 

(Diptych Response - Liturgy of St. Gregory)  
 

Bwl e~bol ,w 

e~bol a~ricun,wrin 

nan V] 

n~nenparaptwma: 

n/e~tanaitou qen 

penouws nem 

n/e~tanaitou qen 

penouws an: 

n/e~tanaitou qen 

oue~mi: nem 

n/e~tanaitou qen 

oumetate~mi: 

n/eth/p nem 

n/eyouwnh e~bol: 

P[oic eke~,au nan 

e~bol. 

Loose, remit, and 

forgive us, O God, our 

iniquities which we 

have committed 

willingly and which 

we have committed 

unwillingly, which we 

have committed 

knowingly and which 

we have committed 

unknowingly; the 

hidden and the 

manifest, O Lord, 

remit for us. 

Voal evol: koa 

evol: ari sin koarin 

nan Efnooti en nen 

parap toama: nee etan 

ai too khen pen oo 

oash nem nee etan ai 

too khen pen oo oash 

an: nee e tan ai too 

khen oo e mi: nem 

nee e tan ai too khen 

oo met at e mi: nee et 

heep nem nee rthoo 

oanh evol: Epchois 

ek e kav nan evol. 
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Doxology For the Virgin During the Month of Kiahk 

For when I speak about you, / O cherubic throne, / my tongue never 
wearies, / from blessing you. 

 For indeed I will go / to the house of David / to acquire a voice  by 
which / I can speak of your honor. 

For God has stood / at the borders of Judea / and joyfully granted His 
voice, / which the tribe of Judah accepted. 

 The tribe of Judah is the Virgin, / who gave birth to our Savior, / and 
after His birth, / she remained a virgin. 

Along with the voice / of Gabriel the angel, / we send you greetings, / 
O Mary the Theotokos.  

 Hail to you from God. / Hail to you from Gabriel. / Hail to you from 
u s .  /  W e  m a g n i f y  y o u ,  s a y i n g ,  “ H a i l  t o  y o u . ”

The holy angel Gabriel / announced glad tidings to the Virgin, / and 
after the greeting, / he strengthened her, saying, 

 “Do not be afraid, Mary, / for you have found favor with God. / 
Behold, you shall conceive, / and bring forth a Son.” 

“And the Lord God shall give Him, / the throne of His father David, / 
and He shall reign over the house of Jacob / forever and ever.” 

 Therefore at all times / we glorify you as Theotokos. / Ask the Lord 
on our behalf, / that He may forgive us our sins. 

Hail to you, O Virgin / the very and true Queen / Hail to the pride of 
our race / who gave birth to Immanuel. 

 We ask you to remember us, / O our faithful advocate, / before our 
Lord Jesus Christ, / that He may forgive us our sins. 
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Tenouw]t `mViwt nem P]hri (Morning Doxology: Joyful)  

First five verses (Joyful Tune) 

Tenouw]t `mViwt 

nem P]hri >  nem 
Pi`pneuma eqouab> xere 
;ek̀klhci`a >  `phi nte 

niaggeloc.  

We worship the 
Father and the Son, and 
the Holy Spirit, Hail to 
the Church, the house 
of angels 

Teno osht emFiot nem 
epshiri nem Piepnevma 
Ethowab.  Sher ti ekklisia 
epi ente niangelos. 

 Xere ;parqenoc>  

`etacmec Pencwthr> 
xere Gabrihl>  
`etaf\i]ennofi  nac. 

Hail to the Virgin, 
who gave birth to our 
Savior, Hail to Gabriel 
who announced, to her 
the Good News. 

Shere ti parthenos 
etasmes pensotir: Shere 
Ghabrieel etaf hi shennofi 
nas. 

 

Xere Mixahl> 
piarxhaggeloc> xere 
pijout `ftou > 

`m̀precbuteroc. 

Hail to Michael, the 
archangel, Hail to the 
twenty four, Presbyters.

Shere Mikhaeel pi arshi 
angelos: pi got eftoo: em 
ep res veeteeros. 

 

Xere  Nixeroubim>  
xere Niceravim>   xere 

nitagma throu>  
`n`epouranion. 

Hail to the Cherubim, 
Hail to the Seraphim, 
Hail to all the hosts, of 
the heavens. 

Shere ni sheroobim: 
Shere ni serafim: Shere 
nitagma teero en epoo 
raneyon.  

Xere  Iwannhc >  pini]; 
`m̀prodromoc >  xere pimht 
`cnau >    `n`apoctoloc. 

Hail to John, the 
great forerunner, Hail 
to the, twelve 
apostles.  

Shere You annes: pi 
nishti em eprodromos: 
shere pi meet esnav: en 
apostolos. 
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Je Peniwt 

(Gospel Response: Sundays of Great Fast) 
 

Je Peniwt 

etqen niv/oui: 

mareftoubo n~je 

pekran: mareci~ 

n~je tekmetouro 

je vwk pe piw~ou 

sa nie~neh 

Our Father, Who 

is in the Heavens, 

hallowed be Your 

name, may Your 

kingdom come, for 

Yours is the glory 

forever 

Je Penioat et khen ni 

fee owi: maref toovo 

enje pekran: mares-ee 

enje tek met ooro: je 

foak pe pi oa oo sha ni 

eneh. 

 

Je f~c~marwout 

n~je V~iwt nem 

P~s/ri: nem 

Pip~neuma eyouab 

}t~riac etj/k 

e~bol: tenouwst 

m~moc ten]w~ou nac. 

 

For blessed is the 

Father and the Son, 

and the Holy Spirit, 

the perfect Trinity, 

we worship and 

glorify Him. 

 

Je ef-es-maro-out 

enje efiot nem ep-

sheri: nem pi-epnevma 

eth-oab: ti-et-rias et-

jeek evol: ten-oo-ousht 

em-mos tente-ou-o nas.
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Nefcen] qen nitwou 

(Hymn: Weekdays of Great Fast) 
Chanted after the Thanksgiving Prayer 

Nefcen] qen 

nitwou eyouab: a~ 

P[oic mei 

n~nipul/ n~te 

Ciwn: e~hote 

niman~swpi t/rou 

n~te Iakwb: 

afcaji eyb/] 

n~hanh~b/oui 

eutai/out: ]baki 

n~te V]. 

All/louia 

His foundations are 

in the Holy 

mountains, the Lord 

loves the gates of 

Zion, more than all 

the dwelling places of 

Jacob. Honorable 

things are spoken of 

you, O city of God. 

Alleluia  

Nef-senti khen ni-

to-oo eth-oab: a-

epchoice mei en-ni-

peelee ente Sion: 

ehote ni-ma-en-shopi 

teero ente Yakoub: 

afsaje eth-veetee en-

han-eh-ve-oui ev-ta-

iot: te-vaki ente 

efnouti. Alleluia. 

   

Ciwn ]mau 

najoc je ourwmi 

nem ourwmi 

afswpi n~q/tc: 

ouoh n~yof 

pet[oci afhicen] 

m~moc sa e~neh: 

All/louia 

 

Mother Zion will 

say, “A man and a 

man dwelt in her.” 

And The Most-High 

cast her foundation. 

Alleluia 

 

Sion ti-mav nagos 

je ou-romi nem ou-

romi af-shopi en-

kheets: o-oh enthof 

petetchosi af-he-senti 

emmos sha en-neh. 

Alleluia. 
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P~ouro  

(Mournful Paschal Tune) 
 

P~ouro n~te 

]hir/n/: moi nan 

n~tek-hir/n/: cemni 

nan n~tekh/r/n/: 

,a nennobi nan 

e~bol. 

O King of peace, 

grant us Your 

peace, establish for 

us Your peace, and 

forgive us our sins. 

Ep ooro ente ti 

hireenee: moi nan en 

tek hireenee: semni 

nan en tek hireenee: 

ka nen novi nan evol. 

Kurie Ele/~con 

(02 n~cop) 

 

Lord Have Mercy 

(12 times) 

 

Jwr e~bol 

n~nijaji: n~te 

]ekk~l/cia: a~ricobt 

e~roc n~neckim sa 

e~neh. 

Disperse the 

enemies, of the 

Church; Fortify her, 

that she may not be 

shaken forever. 

Gor evol en ni gaji: 

ente ti ek ekleesia: ari 

sovt eros: en neskim 

sha eneh: 

Kurie Ele/~con 

(02 n~cop) 

 

Lord Have Mercy 

(12 times) 

 

Emmanou/l 

Pennou]: qen 

tenm/] ]nou: qen 

p~w~ou n~te Pefiwt: 

nem Pip~neuma 

eyouab. 

Emmanuel our 

God, is now in our 

midst, with the 

glory of His Father, 

and the Holy Spirit. 

Emmanoeel Pen-

nooti: ken ten meeti ti 

noo: khen ep oa oo 

ente Pefioat: nem Pi 

epnevma ethowab. 
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Kurie Ele/~con 

(02 n~cop) 

 

Lord Have Mercy 

(12 times) 

 

N~tefc~mou e~ron 

t/ren: n~teftoubo 

n~nenh/t 

n~teftal[o 

n~niswni: n~te 

nen'u,/ nem 

nencwma. 

May He Bless us 

all, and purify our 

hearts, and heal the 

sicknesses, of our 

souls and our 

bodies. 

Entef esmoo eron 

teeren: entef toovo en 

nen heet: entef talcho 

en ni shoani: ente nen 

ep-si-shee nem nen 

soama. 

Kurie Ele/~con 

(02 n~cop) 

 

Lord Have Mercy 

(12 times) 

 

Tenouwst m~mok 

w~ Pi,~rictoc nem 

Pekiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma 

eyouab: je aktwnk 

akcw] m~mon. 

We worship You 

O Christ, with Your 

Good Father, and 

the Holy Spirit, for 

You have risen and 

saved us. 

Ten oo oasht 

emmok oa Pi 

ekhristos: nem 

Pekioat en aghathos: 

nem Pi epnevma 

ethowab: je ak ee ak 

soati emmon. 
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Agioc 

(Mournful Paschal Tune) 
Long Agioc 

A [1-2-2-2  3 1 1 3 fast {3. 4 slow 2 }]2   g 3 2 

io 3 2 / 1 / 5 5  2  3 5 5  3 2 3  4 5 3high 3 2 3 3 2 . low2 2 2 1 c 

o~ slow2 2  2-2-2 3 1 1 3 {3. 4 slow 2 }   3 1 1 3 {3. 4 slow 2 }  Ye 3 2 

o 3 2 / 1 / 5 5  2  3 5 5  3 2 3  4 5 3high 3 2 3 3 2 . low2 2 2 1 c 

Agioc o~ 

Yeoc: Agioc 

ic,uroc: Agioc 

a~yanatoc: o~ 

c~taurwyic di 

/mac: e~le/~con 

/~mac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who 

was crucified for us, 

have mercy upon us. 

Agios o Theos: 

Agios Is shiros: 

Agios Athanatos: 

o estavrotees dimas 

eleison eemas.  

(Je) Agioc...  Holy God... (Je) Agios o Theos. 
(Je) Agioc... Holy God... (Je) Agios o Theos. 
Doxa Patri 

ke U~iw ke 

a~giw 

Pneumati:  

ke nun ke a~i~ 

ke ic touc 

e~w~nac twn 

e~w~nwn: Am/n. 

Agia t~riac 

e~le/~con /~mac. 

Glory to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit,  

now and ever and unto 

the ages of the ages. 

Amen. O Holy Trinity, 

have mercy upon us. 

Doxa Patri ke Eioa 

ke agioa Epnevmati: 

ke nin ke a ee ke 

ees toos e oa nas ton e 

oa noan: ameen. Agia 

Etrias eleison eemas. 
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Kata ni,oroc (Distribution Hymn of the Resurrection) 

Ka1-2-3 1 ta ni/,o/ro4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2 1c nem ni2 3-5-4 3. 

2-1ta/xi2-2c:  

n~te1-2-3 na ni/v//oui~4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2 1nem na2 3-5-4 3. 

slow(3-3-4 5) p~ka/hi:  

niaggeloc nem nirwmi euco3-3-2-3-2-1-1p:  

euer'alin qen ou/ye/l/l. 
Kata ni,oroc nem 

nitaxic: n~te na 

niv/oui~ nem na 

p~kahi: niaggeloc 

nem nirwmi eucop: 

euer'alin qen 

ouyel/l. 

All the chorus 

and ranks of the 

heavenly and 

earthly, the angels 

and people 

together singing 

joyfully: 

Kata Ni-khoros nem ni-

tak-sees / ente na ni-fee-oiy 

nem na ep-ka-hi / ni-

angelos nem ni-romi ev-

sop / ev-er-ep-sa-leen khen 

o-the-leel. 

(Je pen[oic 

I/couc Pi,~rictoc 

pihi/b m~m/i-5)2: 

(A5-2-3-1-ftwnf)3 e~bol 

qen n/eymwout. 

(For our Lord 

Jesus Christ, the 

true lamb)2 (rose)3 

from the dead. 

Je pen-choice Isous Pi-

ekhristos pi-he-eep em-mi / 

aftonf / evol khen ni-eth-

mo-oat. 

 

Aftw1-2-3 1 nf e~bo4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2 1l qen n/2 3-5-4 3. 

2-1 eymw/out.  
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The Doxology of the Apostles 

Kurioc I/couc Pi,rictoc: 

afcwtp n~nefa~poctoloc: e~te 

Petroc nem And~reac Iwann/c 

nem Iakwboc. 

Our Lord Jesus Christ / has 

chosen His apostles / who are Peter 

and Andrew / and John and James. 

Loipon Vilippoc nem 

Matyeoc: Baryolomeoc nem 

Ywmac: Iakwboc n~te Alveoc: 

nem Cimwn pikananeoc. 

Philip and Matthew / 

Bartholomew and Thomas / James 

the son of Alphaeus / and Simon the 

Canaanite. 
Yaddeoc nem Matyiac: Pau-

loc nem Markoc nem Loukac: 

nem p~cepi n~te nimay/t/c: 

n/e~taumosi n~ca Pencwt/r. 

Thaddaeus and Matthias / Paul, 

Mark and Luke / and the rest of the 

disciples / who followed our Savior. 

Matyiac v/e~tafswpi: 

n~t~sebiw n~Ioudac: nem p~jwk 

e~bol nem p~cepi: n/e~taumosi 

n~ca Decpota. 

Matthias was chosen / instead of 

Judas / and was counted with the 

rest / who followed the Master. 

A pouq~rwou senaf e~bol: 

hijen p~ho m~p~kahi t/rf: ouoh 

noucaji auvoh: sa aur/jc 

n~]oikoumen/. 

Their voices went forth / onto the 

face of the whole earth / and their 

words have reached / the ends of the 

world. 
Twbh m~P[oic e~hr/i ejwn: w~ 

na[oic n~io] n~a~poctoloc: nem 

pis~be c~nau m~may/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

Pray to the Lord on our behalf / 

my masters and fathers, the apostles 

/ and the seventy-two disciples / that 

He may forgive us our sins. 
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Aikw] n~cwk 

(Sunday Psali)  

First 4 verses in Coptic, then English 

*Aikw+ 8nswk qen 8pswk

8mpaxht pa[ois Ihsous aribohcin

eroi. 

*Bwl ebol xaroi 8nni8snaux

8nte 8vnobi pa'o's I'hs Pi,~ristos

aribohcin eroi. 

I sought after You: from 

the depths of my heart: My 

Lord Jesus: help me.  

Loosen for me: all the 

bonds of sin: My Lord 

Jesus Christ: help me. 

Aikoti ensowk, khen epshowk 

empa-heet, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Vowl evol haroi, enni-esnavh ente 

ephnovi, pashois Esos Pekhrestos, 

ari-voythen eroy. 

Genthi 8mbohcos ecreksw+

8mmoi pa'o's I'hs aribohcin eroi.  

Dekmetagacos marestaxoi

8n,wlem pa'o's I'hs P',s

aribohcin eroi. 

Be a help to me: so that 

You may save me: My Lord 

Jesus: help me. 

May Your goodness: 

come speedily to me: My 

Lord Jesus Christ: help me.

Genti emvo-ethos, ethrek sowti 

emmoi, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Dek-met-aghathos, mares tahoi 

enkowlem,  

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen 

eroy. 

*Ekerqhibi ejwi qa 8tqhibi 8nte

nektenx pa'o's I'hs aribohcin

eroi. 

*^ gar 8nexoou akcamio

8n+8kthsis thrs pa'o's I'hs P',s

aribohcin eroi. 

Overshadow me: with 

the shadow of Your wings: 

My Lord Jesus: help me. 

In six days You have 

made: all the creation: My 

Lord Jesus Christ: help me.

Ek-er-khibi e-gowi, kha etkhibi 

ente nek-tenh, pashois Esos, ari-

voythen eroy. 

So-gar en-ei-ho-ou, akthamio enti-

ektisis tirs, pashois Esos Pekhrestos, 

ari-voythen eroy. 
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'Z 8nsop 8mmhni +na8smou

epekran pa'o's I'hs aribohcin eroi.

Ys +8kthsis thrs se+wou

8mpekran pa'o's I'hs P',s

aribohcin eroi. 

Seven times every day: I 

will praise Your Name: My 

Lord Jesus: help me. 

All the creation: glorifies 

Your Name: My Lord Jesus 

Christ: help me. 

Shashf ensop emmini, tina-esmo 

e-pekran, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Yes ti-ektisis tirs, seti-ow-ou em-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

voythen eroy. 

*:wk te +met'o's nem

+exousia pa'o's I'hs aribohcin

eroi.  

*Iws 8mmok panou+ ecreksw+

8mmoi pa'o's I'hs P',s aribohcin

eroi. 

Yours is the Lordship: 

and the Authority: My Lord 

Jesus: help me. 

Make haste, O my God: 

so that You may save me: 

My Lord Jesus Christ: help 

me. 

Thowk to ti-met-shois, nem ti-

eksou-sia, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Yos emmok panouti, ethrik-sowti 

emmoi,  

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen 

eroy. 

Keli niben sekwlj 8mpek8mco

ebol pa'o's I'hs aribohcin eroi. 

Las niben eusop se8smou

epekran pa'o's I'hs P',s ... 

Every knee: bows down 

before You: My Lord 

Jesus: help me. 

All the diverse tongues: 

together bless Your Name: 

My Lord Jesus Christ:.. 

Kili niven se-kowlg, empek emtho 

evol, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Las niven evsop, se-esmo e-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

voythen eroy. 

*Matasco 8mpekxo sabol

8nnanobi pa'o's I'hs aribohcin eroi. 

*Naanomia throu V+

ek8eswljou pa'o's I'hs P',s ... 

Turn away Your face: 

from all of my sins: My 

Lord Jesus: help me. 

Blot out, O God: all my 

iniquities: My Lord Jesus…

Matas-to empek-ho, aavol enna-

novi, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Na-ano-meia tiro, efnouti ek-ei-

solgou, pashois Esos Pekhrestos, ari-

voythen eroy. 
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<ere ne Maria 

(Standard Response for the Praxis1) 
<ere ne Maria: 

][~rompi eynecwc: 

y/e~tacmici nan: 

m~Vnou] pilogoc.  

Hail to you, O 

Mary, the fair dove, 

who has borne to us 

God the Logos.  

shere ne maria / ti-

echrompi eth-ne-soas / 

thee-e-tas mi-si nan / e-

mef-noo-ti pi-loghos 
<ere Mi,a/l: 

pinis] 

n~ar,/aggeloc: 

,ere Arictar,oc: 

nem Euvomia~ 

Hail to Michael the 

great archangel. Hail 

to Aristarkhos and 

Efomia. 

she-re mi-khail / pi-

nishti enarshi-angeloc / 

shere aristarkhos / nem 

ev-fomia 

Kc~marwout 

a~l/ywc: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma 

eyouab: je 

(aktwnk)2 akcw] 

m~mon. 

Blessed are You in 

truth with Your good 

Father and the Holy 

Spirit for You have 

(risen) and saved us. 

ek-es-ma-ro-oot a-

lee-thos/ nem pekyot 

en-a-gha-thos / nem pi-

epnevma ethouwab / je 

(ak-tonk) ak-so-tee 

emmon 

 

                                     
1 Book of Acts 
2 From the month of Kiahk until the Feast of the Resurrection, we say aki~ = have come 
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Apetj/k e~bol 

(Response for the Catholic Epistle) 
 

A petj/k e~bol 

n~je pic~mou tou 

logou pefiwt 

i~af[icarx hwc 

rwmi n~telioc.  

The Perfect One, 

Blessed of His Father, 

came and was incarnate 

as a complete man. 

A pet jeek evol: enje 

pi Esmoo too logoo 

efioat ee afchi sarx 

hoas roami ente lios 

Doxa Patri ke 

u~iw ke a~giw 

P~neumati. 

Glory be to the Father 

and to the Son and to 

the Holy Spirit 

Doxa Patri ke Eioa 

ke agioa Epnevmati 

 
A petqelqwlf 

nau e~rof.  

A petqelqwlf 

sop nemwten.  

A petqelqwlf 

asf hijen 

pic~tauroc.  

They saw the slaughted 

One. The slaughted One 

is present among you. 

The slaughted One is 

hung on the Cross.  

A pet khel khoalf 

nav erof: a pet khel 

khoalf shop ne 

moaten: a pet khel 

khoalf ashf hijen pi 

estavros 

 

Ke nun ke a~i~ 

ke ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn a~m/n. 

 

Now and ever and until 

the age of ages, Amen. 

 

Ke neen ke a-ee ke 

ees toos e-oa nas ton e-

oa noan: amen. 
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Ni,eroubim  

(Aspasmos Watos)  
 

Ni,eroubim 

ceouwst m~mok: 

nem niceravim ce] 

wou nak: euws 

e~bol eujw m~moc. 

The cherubim 

worship you: and the 

seraphim glorify you: 

proclaiming and 

saying.  

Ni sherobim se oo 

oasht emmok: nem ni 

Serafim se ti oa oo 

nak: ev oash evol 

evgoa emmos. 
Je agioc agioc 

agioc: Kurioc 

cabawy: p~l/r/c o~ 

ouranoc ke /~ g/: 

t/c a~giac cou 

dox/c. 

Holy, Holy, Holy: lord 

of hosts: heaven and 

earth are full of your 

holy glory.  

Je agios agios agios: 

Kirios sava oath: ep 

leereeos o oo ranos: ke 

ee gee tees agias: soo 

doxees 
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Piwik 

(The Bread of Life – Distribution Hymn) 

First five verses 
Piwik n~te p~wnq: 

e~tafi~ e~pec/t: nan 

e~bolqen t~ve: af] 

m~p~wnq m~pikocmoc. 

The Bread of Life, 
which came down 
for us from 
heaven, has given 
life to the world. 

Pi oik ente ep oankh: 
etaf ee e pe seet: nan 
evol khen etfe: at ti em 
ep oankh em pi 
kosmos. 

Nyo hwi Maria: 

a~refai qen teneji: 

m~pimanna n~no/~ton: 

e~tafi~ e~bolqen v~iwt. 

And you too, O 
Mary, have borne 
in your womb the 
rational Manna, 
which came from 
the Father. 

Entho hoi Maria: a re 
fai khen te neji: em pi 
manna en no ee ton: 
etaf ee evol khen 
Efioat. 

Aremacf a[ne 

ywleb: af] nan 

m~pefcwma: nem 

pefc~nof ettai/out: 

anwnq sa e~neh. 

You have brought 
Him forth without 
blemish; He gave 
us His Body and 
His precious 
Blood, and we live 
forever. 

A re masf ach ne 
thoaleb: af ti nan em 
pef soama: nem pef 
esnof et tai oot: an 
oankh sha eneh. 

Cetwounou harok: 

n~je ni,eroubim: nem 

niceravim: ces~nau 

e~rok an. 

Around You stand 
the cherubim and 
the seraphim, and 
they cannot look at 
You.   

Se toa oo noo harok: 
enje ni sheroobim: nem 
ni serafim: se eshnav 
erok an. 
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Tennau e~rok m~m/ni: 

hijen piman~erswousi: 

ten[i e~bolqen 

pekcwma: nem 

pekc~nof ettai/out. 

We behold You 
upon the altar, and 
we partake of 
Your Body and 
Your precious 
Blood.   

Ten nav erok em 
meeni: hijen pi ma en 
ershoa ooshi: ten chi 
evol khen pek soama: 
nem pek esnof et tai 
oot. 

Doxology of the Virgin - Matins 

Blessed are you, O Mary, / the prudent and the chaste, / the Second Tabernacle, / 

the treasure of the spirit. 

 The pure turtledove, / that declared in our land  / and brought forth unto us / the 

Fruit of the Spirit. 

The Spirit of Comfort / that came upon your Son / in the waters of the Jordan, / as 

in the type of Noah. 

 For that dove / has declared unto us / the peace of God / toward mankind. 

Likewise you, O our hope, / the rational turtledove, / have brought mercy unto us, 

/ and carried Him in your womb. 

 Who is, Jesus our Lord / the only-begotten of the Father / He was born of you 

unto us / and set free our race. 

Wherefore let us declare, / first with our hearts, / and then with our tongues also, / 

proclaiming and saying, 

 O our Lord Jesus Christ / make in a sanctuary / for Your Holy Spirit / ever 

glorifying You. 

Hail to you, O Virgin / the very and true Queen / Hail to the pride of our race / 
who gave birth to Immanuel. 

 We ask you to remember us, / O our faithful advocate, / before our Lord Jesus 
Christ, / that He may forgive us our sins. 


